Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 8

HAx1T 9304 YA oWraY Johns:d
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.w hala’k ‘el-har HaZeythim.
John8:1 But went to the Mount of HaZeythim (Olives).
8:1> "Inoods e émopetdn els 10 "Opos Tdv "EXardv.

1 eporeuthé cis to Oros ton Elaion.
went the mount of Olives.
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2. way’hi baboger wayabo’ “od ‘cl-haMiqg’dash

w'hal~haam ba’u wayesheb way’lam’dem.
John8:2 And it came to pass in the morning, He entered the Temple again.
of the people came , and He sat down and taught them.

2> "Opepov de maALv 'rrape'yéve'ro els 1O i,ep?)v Kal Tas 0 Aaos ﬁpxe’ro 1'rp<‘)s at’)'rév,
kat kaBloas edidaokev avTOVS.
2 Orthrou de palin paregeneto cis to hieron kai ho laos ércheto

And at dawn again He came the temple and the people were coming

, kai kathisas edidasken autous.
, and having sat He was teaching them.
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3. wayabi’u hasoph’rim w’haP’rushim ‘ishah
nith’p’sah w'lhi’ no’apheth waya amiduah batawe’k.

John8:3 The scribes and the Prushim brought a woman
committed adultery and , and they stood her in the middle.

<3> dyovorv 8¢ ot ypappaTels kal ol Papioaiol yuvaika

émi p,Ol,xef,q. Ka'rel)\'rlp,p.évw]v Kol or'r'r']O'o.v'res at’)'r'r‘]v év p,éorq)

3 agousin de hoi grammateis kai hoi Pharisaioi gynaika moicheia kateilemmenén,
And lead the scribes and the Pharisees a woman in adultery having been caught,

kai stésantes mesQ
and having stood the midst
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4. wa ha’ishah hazo’th nith’p’sah ma aseh ni'uphah.
John8:4 they said , ¢ ,
this woman was captured an act of adultery.”

4> )\é'yovcw m’)'r@, ALS(’LUKO)\G, o.ii'r'q 'f] 'yvv'r‘] Ka'ref)\'q'n"ro.l,
ém’ adToddpw poLyEvOpREVT)*
4 legousin , , hauté hée gynée

They say to , , this woman

autophorg moicheuomené;
the act of committing adultery;”

Y 4x-ay Ax4y A4y yAwy (RIS Aqrxs vyrm awyy s
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5.u tsiuanu baTorah lis’qol nashim ka’eleh w mah-to’mar.

John8:5 ¢ commanded us in the Law to stone women like these.
But what do say?”

5> év 8¢ 19 vopw Mpiv Mobos éveteldato Tas ToratTas ABdlewv. ov odv Tl Aéyers;

5 t0 nomQ hémin eneteilato tas toiautas lithazein.
¢« our law commanded to stone such women.

oun ti legeis?
therefore what do you say?”
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6. w’hem !'nasoth dib’ru-zo’th lim’tso’ sit'nah
wayith’kopheph I'matah way’thaw b’ets’ba’o “al-haqar'qga’.

John8:6 They said this to test , to find an accusation
bent down and wrote His finger on the ground.

<6> TobTO d€ ENeyov meLpdlovTes adTOV, lva éywoLy kaTyopely adTOD.
e \ 9 ~ / /4 ~ / 7 9 \ ~
0 3¢ ’Inoods katw kddas T dakTOAW KaTEYpadev els TNV yHv.
6 touto ¢ elegon peirazontes ,
this they were saying testing ,
echosin katégorein
they might have something to accuse

ho de kato kuuas t9 daktylg kategraphen eis tén géen.
But having stooped down with His finger was writing in the ground.

vayro-xg 4way yxg J4wd yjiFra w4y 3y s
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7. way'’hi ka’asher hosiphu lish’ol wavyisa’ ‘eth-
wayo’'mer hem mi bakem chaph mipesha™ hu’ yadeh- ‘eben bari’shonah.

John8:7 And it came to pass when they asked once more, He lifted
and said to them, “Who you is innocent of transgression?
Let him cast the first stone.”

e \ 9 ’ 9 ~ 9 /4 9 ’
<I> ws 8¢ émépevov EépoTAdVTES AOTOV, Avékvsev
\ o 9 ~ e 9 ’ e ~ ~ 2 9 9\ ’ ’
kal elmev avTols, ‘O dvapaptnTos VeV mpdTos ém’ adTNV PaléTw Albov.
7 hos de epemenon erotontes , anekuuen kai eipen autois,
as they were remaining questioning » He stood up and said to them,

Ho anamartétos hymon protos baleto lithon.
“the one without sin of among you first let him throw a stone.”

0P4Pa-d0 XAy @Yl XYW JJryxay s
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8. wayith’kopheph shenith 'matah way’thaw “al-haqgar'qa’.
John8:8 He bent down the second time and wrote on the ground.
Q> kal maAw kaTakVPas éypadev els TV yijv.

8 kai palin katakuuas egraphen eis tén gen.
And again having stooped down he was writing in the ground.

YAIPTAYY MR AHE M4 w4rar YJRY YT woyw YA o
YYX9 xayo awgay vagd owyai 4xyay Yayyn4a aoy
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9. hem sham’ u w’libam noq’pham wayets’u ‘echad ‘echad ~haz'’qenim
w' ha’acharonim wayiuather I’bado w’ha’ishah “omedeth batawe’k.
John8:9 They heard, and their heart struck them.

They went out one by one, the older ones, the last.

and alone remained and the woman was standing in the middle.

e \ / Y& 7 ® s % b ’ b \ ~ /4
D> oL 8¢ dkovoavTes éEMpyovTo els kab’ eis apEapevor amo TOV mpeoBuTépwv
kal kateheldpOn podvos kal 1 yovr év péow odoa.
9 hoi de akousantes exéerchonto heis heis
And the ones having heard were departing one one

ton presbhyteron kai kateleiphthé monos kai hé gyné ¢n mesg ousa.
the older ones, and he was left alone and the woman in the midst being.

X9 WAL JAERY 4917 PARYROXE owyan 4way
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10. wayisa’ ‘eth- wayar’ ki-‘eyn ‘ish ha'’ishah I'badah
wayo’'mer ‘ishah ‘eyphoh hahir'shi"a’k ‘ish.

John8:10 lifted and saw that there was no one the woman alone.
He said , “Woman, where are ? Does anyone condemn you?”

’ / \ e ~ o S A / A~ 9 . 9 ’ / .
10> dvakdidas 3¢ 6 "Imoods elmev adT), I'Ova, mod elowv; o008els oe kaTékpLvev;
10 anakuuas de ho eipen ,

And having stood up said to ,

Gynai, pou ? oudeis se katekrinen?
“Woman, where ? No one condemned ?”

4 2J47YN WY WELY Pk and 44 YT 0
aro Lyeopx J4y yyqald Ayd yoiwi4
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11. wa lo’ ‘echad
wayo’mer laken gam- lo’ ‘ar’'shi’e’k I'ki I'dar’ke’k w'al techet’i “od.
John8:11 , “No one, (Master).” He said,

“Then ! shall not condemn you, either. Go on the way, and do not sin anymore.]”
A 1> 1 8¢ etmev, Oddels, kpLe. elmev 8¢ 6 "Inoods,
9 \ 9 ’ ’ 4 \ 9 \ ~ ~ /7 e /’
08¢ éyw o€ kaTakplvw: mopevov, [kail] amo Tod viv prkéT apdprave.]|
11 hé de , Oudeis, . eipen de ho ,
And , “No one, , and said ,

Oude se katakrino; poreuou, [kai] tou nyn méketi hamartane.P
“Neither do | condemn ; Go, and the now on no longer sin.”

YvoR Ar4 Y4 W4 WAL 4943y owyar JFay 12
d~333% WAapua qr4-3Y AYWHI Yaxi 44 19u4 yRAa-oy
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12. wayoseph way’daber hem le’'mor haolam
kal-hahole’k lo’ yith’hale’k bachashekah ki-‘or hachayim =lo.
John8:12 spoke to them once more, saying, “I am of the world;
Anyone who follows shall not walk in the darkness,

he shall have of life.”

12> TIaAw odv adrtols ENdAnoev 6 "Inoods Aéywv, 'Eyo elpl 16 dds Tod kdopov:

e 9 ~ bl \ 9 \ / bl ~ 4 b4 9 & \ ~ ~ ~
0 akoAovbdv épol oV T TepLTaTon €v T okoTia, AAN’ €€er To pds THs Lwfs.

12 Palin autois elalésen ho legon, eimi tou kosmou;
again to them spoke saying, I am of the world;
ho akolouthon ou meé peripatésé en t¢ skotia,
the one following shall never walk in the darkness,
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hexei tés zoes.
shall have of life.”
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13. wayo'm’ru haP’rushim «l- me’id “eduth’ak ‘eynenah ne’emanah.

John8:13 The Prushim said, “ are testifying H
Your testimony is not trustworthy.”

3 o Y A e ~ \ \ ~ ~
(13> €ELTTOV OvVV (I.U'T({) oL (I)(I.pLO'G, LOL, E‘U 1T€pL g€eavToLvL l,L(I.pTUpGlS'

e ’ 9 b4 b /
T pAPTLVPLA COV OVK €0 TLV G.)\’T'e'T’lS.

13 eipon oun hoi Pharisaioi, martyreis;
said therefore to the Pharisees, “ testify;
hé martyria sou ouk alethes.

Your testimony is not true.”

Awyymdo aiofyg J& WARL(4 Y43y owyar Joiv w
YA Y4 Y4y Ax4I JA4Yy Axoai-qwg yoi xy4 axyao
Y4 AY4Y X439 Y4y Yyxoan 4 Wx4y

WRITOY TURTON M8 D08 RN Ve wn T
T2 72 T ONXD TR CAYTITTWR 1Y TRy Ty

172N TN DRI PRR DAY XD ORXY
14. waya - an wayo’'mer ‘aleyhem ‘aph ‘im=‘a’id al= “eduthi ‘emeth
ya an ‘asher-yada™ti me’ayin ba’thi w’anah hole’k
w’atem lo’ y’da™’tem me’ayin ba’thi w’anah ‘ele’k.
John8:14 answered and said to them, “Even testify s

My testimony is true, since I know where I came and where | am going
you do not know where I come and where I am going.”

’ ’ 2 ~ \ 5 9 ~ n 5 A\ ~ . ~
14> dexplOm Inoods kal eiLmev adTols, Kdv éyw paptTupd mepl épavTtod,
’ / b e ’ 14 0 J4 ) \ ~ e ’
aAnbns éomv T paptupia pov, 81L oida mobev MABov kal mod VTayw:
VpLels 8¢ ovk oldaTe mobev épyopat 1) mod VTAyw.

14 apekrithe kai eipen autois, martyro ,

answered and said to them, “ testify ,
alethés hé martyria mou, hoti oida pothen €lthon

true is My testimony, because I know from where I came
kai pou hypago; hymeis de ouk oidate po erchomai € pou hypago.

and where I go. you do not know where I come or where I go.”

wi g oW £ Y4y vejwx w3 17 Yx4 s
R UBER XD NN WBYR TIn 0D opR 1w
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15. habasar tish’potu wa lo’ ‘esh’pot .
John8:15 « judge the flesh, but | do not judge R
5> Hpels kaTa TV odpka kplveTe, Eym oV kplvw ovdEvVa.

15 ten sarka krinete, ou krino
“ the flesh judge | do not judge R

y4 a3l 402y <Y4 ejwy I eJwE YT e
YUV W4 I4AT Y44 Y
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16. W’ ‘esh’pot mish’pati ‘emeth
lo’ I'badi - w’ha’Ab sh’lachani.
John8:16 “And do judge, My judgment is true
it is not | alone, and the Father sent Me.”

9N 7 \ 9 ’ e 7 e 9 \ 9 /9
16> kat éav kplvw 3¢ éyw, T kplots 1) €L AANOLVT éoTLy,

e / 9 [ 9 9 e ’ /
OTL LOVOS OUK EL[LL, (1)\)\ €Y® KaL o "lTep.,LIJ(]S L€ TATTP.

16 kai krino , hé Kkrisis he emé alethiné estin,
“Even | judge » My judgment is true,
monos ouk , kai ho pempsas pater.
not alone and the One having sent , the Father.”

433 APY4Y YAWI L AW Xpao Y Irxy YYxqyxs YA a7
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17. w'gam b’thorath’kem kathub i “eduth sh’ney ‘anashim ne’emanah hi’.
John8:17 “In your law it is also written the testimony of two men is trustworthy.”
A7> kai év T® vopw 8€ TO VpeTéPw YEYpATTAL

&1L 8Vo dvbpomwv 1 paptupta dAndvs éotiv.

17 kai ¢n tg nomg de t0 hymeterg gegraptai duo anthropon hé martyria aléthés estin.
“Even in law and your it has been written of two men the testimony is true.”

Ayaioi AYPIW W4 94379y 2o aroyx 4va Y4 s
1TV MDY TWIN INTTON) VDY YR 8T I8

18. hu’ hame™id w’gam-ha’ab sh’lachani y’"ideni.
John8:18 “/ am testifies R
and the Father sent testifies e

A8 éyd elpr 6 papTupdv Tepl EpavTod kal papTupel Tepl éLod 6 méRPas e TaTNP.
18 eimi ho martyron

“! am the one testifying
kai martyrei pempsas pater.

and testifies the One having sent , the Father.”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6



AXLTYY oWyRR Jory A4 Yy A4 Y4 10
ix4 yxoan ¢y Yxoai 4 L 94-x4 YN
Hx0aL A 94-x4 WA Axo iy

SIN™DI YA U7 PR AR 1OR 1TmRI 0
MR DRYTY A7) DAY XD "3RN8 O3
:DRYTY "IRTNY O3 TRV O3

19. wa ‘Abiak ‘ayo waya an gam- gam
‘eth~‘Abi lo’ y'da™'tem w’/u y'da™'tem ki “atah gam ‘eth-‘Abi y'da’'tem.
John8:19 They said , “Where is Your Father?”

answered, “You do know either or My Father. ' only you knew Ve,
you would also know My Father.”

19> é\eyov ovv aTd, Ilod éoTv 6 MaTtp cov; amexpldn Inoods,

9 \ 9 9 \ / \ \ \ 4 9 9
Od7e épe oldaTe oVTe TOV TaTEPQ LoV €l €pe TOeLTE, Kal TOV TaTéPA Loy GV TjdeLTe.

19 elegon oun , Pou ho pater sou? apekrithé ,

They were saying therefore to , “Where is Your Father?”
Oute oidate oute ton patera mou;

answered , “Neither you know nor My Father;

edeite, kai ton patera mou an &deite.
you had known , also My Father you would have known.”

wapy 9 vayl9 qnv43a X199 494 Al43 Y1994y 2
ryxo 49740 Y w4 ywyx-4fy
UIpna TM23 TRINT NU33 03T APRT 0013700

ARy X3RS D UR NN
20. kad’barim ha’eleh diber b’beyth ha'otsar b’lam’do hamiq'dash
w’'lo’-th’phaso ‘ish ki lo’-ba’ “ito.

John8:20 He spoke words like this in the chamber of treasury, as He taught in the Temple.
But no one captured His time had not come.

20> TadTa Ta ppaTa EAdAnoev év 1@ yalodpulakie dddokwv év Td Lepd-
kal oVdels émtacev adTov, 8T olmw EAnAdbeL T Hpa adTod.
20 Tauta ta hréemata elalésen ¢n tg gazophylakig didaskon c¢n t9 hierg;

These words He spoke in the treasury while teaching in the temple;

kai oudeis epiasen , oupo elelythei he hora autou.
and no one arrested , not yet had come His hour.

ATY YA Y4 yard4s W4 owvyar JFravy o
YA Y4 W44 vXYYX Yyx4eUIT BYTWPIXY
v vy vx-4d x4 ayw
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21. wayoseph wayo’'mer hem hole’k mizeh uth’baq’shuni
ub’chata’th’kem tamuthu ‘el- hole’k shamah ‘atem lo’~ bo’.
John8:21 Once more, said to them, “I go here, and you shall seek Me,
and shall die in your sin; am going there, you not come.”

21> Eimev odv médAw adtots, "Eyd dmdyw kat {nrioeté e,

\ b ~ ¢ 4 e ~ b ~ e’ b \ e / e ~ 9 /4 9 ~
Kal €v 71 apapTia VPV amobavetobe: Smov éym vmayw Vpels ov ddvacbe eABetv.

21 Eipen oun palin autois, hypago kai zetésete me,
He said therefore again to them, “/ go away and you shall seek ’

kai ¢n t¢ hamartia hymon apothaneisthe; hypago hymeis ou elthein.
and in your sin you shall die. go away not to come.”

YYro ag94a3 Hiavyaia rey4av

473 Y x4 Yx4 Ayw YA Y4 w44 94 2y
MTY TIRIMT DOTATIT IR 90

18925 1O2INRD ony MRy 9T TN WRTOR MR 0D

22. wayo’m’ru haYahudim hay’abed “ats’mo

‘amar ‘cl- hole’k shamah ‘atem lo’~thuk’lu labo’.
John8:22 The Yahudim said, “Shall He destroy Himself?
He said, ¢ am going there, you shall not able to come?’”

22> &\eyov ovv ot "Tovdaior, ML dmokTevel éavTdv,
%4 / 7 b \ e ’ e ~ 9 / 9 ~_ o
81 Aéyer, "Omov eym vmayw Vpels ov dvvache éXbelv;
22 elegon oun hoi Ioudaioi, Mé&ti apoktenei heauton,
were saying therefore the Jews “Surely He shall not kill Himself,

legei, Hopou hypago hymeis ou dynasthe elthein?
he says, ‘Where | go away you are not able to come?’”

YAPrRL0ATY Y4y YRYTXUATNY YYIA Yx4 YA W4T
ATy wlroa-yy Ay 4 Y4y axa wlvea-yy yx4
DOOPTTIR "IN DONRNRTTR OPIT DR OTON TR0
T DPIVTTIR "IN NN T DDV ooN

23. wayo’'mer ‘aleyhem ‘atem hin’kem ~hatach’tonim wa =ha el’'yonim
‘atem ~ha olam hazeh wa ‘eyneni ~ha olam hazeh.

John8:23 And He said to them, “You are below, [ am above.
You are this world, but | am not this world.”

23> kai é\eyev adTOls, ‘Tels €k TOV KATW €E0TE, €y® ék TOV dvw elpL:
VpLels €k ToUTOV ToD KOTLOV €0TE, €Y® OVK ELLL €k TOD KOTLOV TOUTOV.
23 kai elegen autois, Hymeis ¢k ton kato este,
And He was saying to them, “ the things below are,
ton ano eimi; hymeis ¢k toutou tou kosmou este, ouk eimi ¢k tou kosmou toutou.

the things above am. You of this world are, am not of this world.”
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24. laken ‘amar’ti lakem ki thamuthu bachata’eykem

=lo’ tha’aminu i~ chata’eykem tamuthu.
John8:24 “Therefore I said to you you shall die in your sins.
if you do not believe am e, you shall die in your sins.”

o 3 e A 1% 9 ~ 9 ~ [3 ’ e ~
24> eimov ovv VRV 8Tl amobavelobe év Tals apapTials VPdV*

\ \ \ / 4 ~ ~ 4 ~
€av yap p1) mMoTeLoTTE OTL €YO €LpL, amobavelobe év Tals apapTials LpdV.

24 eipon oun hymin apothaneisthe ¢n tais hamartiais hymon;
I said therefore to you you shall die in your sins.
meé pisteusete , apothaneisthe ¢n tais hamartiais hymon.
you do not believe , you shall die in your sins.”

AX4 AT-AY yRlE T4 25
WY Ax994 WY Y w4 owyai W34 qy4ay
AR TR 1998 TR
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25. wayo’'m’ru mi-zeh
wayo’'mer hem gam mero’sh dibar'ti lckem,
John8:25 They said , Who are ?

said to them, * have I even speak (o you the beginning?”

25> E\eyov ovvV aOTD, XV Tis €L}
o 9 ~ e 9 ~ \ 9 \ %4 \ ~ A
ELTTEV AVTOLS O I'T]O'OUS, T'rlv apXTMV O TL KO AaA®d VLV
25 elegon oun , Sy tis ei? eipen autois ho R
They were saying therefore to y who are?” said to them ’

Ten archén ho 11 kai lalo hymin?
“at all even should speak to you?”

473 1947 UV JY4 wyado eywly 494l Yo xv39 6
W roa-(4 9944 x4 wYWY Axoyw 4wy
RIT 1R MOUW 128 0DV UBEED) 1377 MY nians
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26. raboth “imi 'daber w'/ish’pot aleykem shol’chi ne’eman hu’ wa

shama™ti ‘otho ‘adaber ‘el-haolam.

John8:26 “I have many things to say and fo judge you. the One who sent
is trustworthy. have heard , these I shall speak to the world.”

26> moAAa éxw TepL VPOV Aadelv kal kplvelv, AAN’ 6 mépdas pe AAMONs éoTuv,
\ 3 ~ ~ ~ \ /4
KQyo 4 fkovoa map’ adTod TadTa AaAd €ls TOV KOTLOV.
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26 polla echo hymon lalein kai krinein, ho pempsas

“Many things I have you to speak and to judge, the One having sent
alethes i ekousa tauta lalo eis ton kosmon.
true, and these things I speak in the world.”

YALlE Y4 34370 2y vyA5A 44 yav o
O MR XISV 0D 037 8D oMo

27. w’hem lo’ hebinu ~ha’Ab ‘amar hem.
John8:27 They did not understood He was talking to them the Father.
27> o0k éyvwoav 8TL TOV TaTépa adTols ENeyev.
27 ouk egnosan ton patera autois elegen.
They did not know of the Father He was speaking to them.

Wa4a-y9 x4 v4wyx xog owyai 43l 44 T4 2
LWIYY 494 AWO APy 4 Yy 47 AY4AY Yxoaiy
9944 aAl4 194 YAy w4y-w4 2y
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28. ‘az ‘amar lahem “eth t’'nas’u ‘eth-Ben~ wida 'tem hi-
w’ki ‘eyneni “oseh dabar minaph’shi =ka’asher lim’dani ‘Abi ‘eleh ‘adaber.
John8:28 Then said to them, “At the time you lift up the Son of

you shall know am !¢, and I do not do anything of Myself.

as the Father has taught Me these things, so I speak.”
28> eimev ovv [adT0ls] 6 'Imoods, "Otav VlwonTe TOV VLoV TOd dvbpnrmou,
ToTe yvwoeahe §TL éyw elpt, kal am’ EpavTod TOL® 0VSEV,

aAAa kabos €didaév e 6 maTnp TadTa Aadd.

28 eipen oun [autois] ho , Hotan huyoséte ton huion y
said therefore to them » “When you lift up the Son of ,
tote gnosesthe , kai emautou poid ouden,
then you shall know , and Myself I do nothing,

kathos edidaxen ho patér tauta lalo.
as taught the Father these things I speak.”

aa3/ aYs7o £/ 943 La%o L£ya ixd POW W4T 20
:aLWX aWo AYL yiYL0d Iyes-x4 Ly
77235 12Ty XD 28T TRy 81 0N now wRIvo

SRR TRY MO8 17Y3 250NN 0D

29. wa shalach hu’ ha'’Ab lo’ “azabani I’'badad
‘eth-hatob “oseh tamid.
John8:29 “And The one sent is ; the Father has not abandoned alone.
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For ! always do the things what is good

\ e /’ ’ 9 ~ 9 9 b ~ /’ 7
29> katl 6 meppas pe pet’ €uod €éoTv: ok Adiikév pe povov,

5 A\ 9 \ 9 A ~ ’
8TL €YD TA APECTA AVTW TTOLW TTAVTOTE.

29 kai ho pempsas estin; ouk aphéken monon,

“And the One having sent . He did not leave alone,
hoti ta aresta poiod pantote.

because | the things pleasing to do always.

HA99 VI YIAYEIT X4T 79949 AT %0
:0937 93 2MNM NNT 1373 TS
30. way’hi b’dab’ro zo'th waya’aminu Ho rabbim .
John8:30 And it came to pass when spoke this, many believed

30> TadTa adTod AaAoOVToS TOAAOL ETTLOTEVTAV €LS AVTOV.

30 Tauta lalountos polloi episteusan .
These things as was saying, many believed

YI YAYAY4YA Yraraa-d4 owyar 43y s
A Wxg WA aYx xW49 14949 yayox-y4
92 OOIMRRT DITITITOR WA MR85

9% OPR DTRSH MHRI D137 ITRYRTON

31. wayo’mer ~haYahudim hama’aminim
~ta"am’du bid’bari be’emeth tal’midim .
John8:31 said to the Yahudim who believed R

2
.

“If you truly stay in My word, are the disciples

31> "EXeyev odv 6 "Inoods mpos Tovs memaTevkdTas adtd ‘lovdalovs,
’E \ e ~ 7 9 ~ 4 ~ 9 ~ 9 ~ ’ /7 9
av Vpels pelvnTe év 7o) Aoyw T® ERd, aAnBds pabnral pov éote
31 Elegen oun ho tous pepisteukotas Ioudaious,
was saying therefore the having believed in Jews,

hymeis meinéte cn tg logg tg emg, alethos mathétai mou este
“If you remain in My word, truly My disciples you are.”

XU WY £Ayx XY 4T XY 43 x4 Yxoaiy 3

32. wida™’tem ‘eth ha’emeth w’ha’emeth totsi’akem !'cheruth.
John8:32 “You shall know the truth, and the truth shall bring you out to freedom.”
32> katl yvwoeode v dANOetav, kal 1) dABera élevbepioer VpLas.

32 kai gnosesthe teén alétheian, kai hée aletheia eleutherosei
“And you shall know the truth, and the truth shall free e

YRR 4C PIAYIYY YIHI4 YA994 09% x4 yyory a3
FAAX JLATH Y9 Y4x Ay 4y Yragold wa 4/l
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33. waya anu zera ‘Ab’raham ‘aanach’nu

umiameynu lo’~-hayinu 'ish la abadim w’eykah tho’'mar b’ney chorin tih'yu.

John8:33 They answered , “We are the offspring of Abraham,
and in our days we have never been enslaved to anyone.
Why do You say, ‘You shall become sons of freedom?’”

33> dmexplOmoav mpos adTov, Eméppa APpadp éopev
\ 9 \ / ’ ~ \ 7 (%4 9 / /
kal ovdevi dedovAelkapev momoTe: MRS oL Aéyels 6T EAedbepoL yevnoeobe;
33 apekrithésan , Sperma Abraam esmen
They gave answer , “The seed of Abraham we are
kai oudeni dedouleukamen popote;
and to no one have been enslaved ever,

pos sy legeis hoti Eleutheroi genésesthe?
how do say, free men you shall become?”

oWy3AL Wx4 Joiy 34
4oU 473 430 4en awolY Wyl w4 Y4 Y4 Y4
YZIT? 00N w0

INROTD NI TIV RO OPY-OD 095 MmN I8 N N

34. waya an ‘otham ‘amen ‘amen ‘omer lakem
kal-"oseh chet’ “ebed hu’ lachet’.

John8:34 answered them,

“Truly, truly, I say to you, anyone commits sin is the servant of sin.”

34> dmexplOm adTols 6 'Inoods, Apmv apmnv Aéyo dpiv

~ ~ \ 4 ~ 4 ~ 4
&t was 0 moLdV TNV apapTiav dodAos éoTv THS apapTLas.

34 apekrithée autois ho , Amén amen legd hymin
answered them y “Truly, truly I say to you
pas ho poion ten hamartian doulos tés hamartias.

everyone doing sin a servant is of sin.”
Wlvol Jywa Y33 Wivod x93 yywa-4¢ agoay s
:02vh 1w 1an 02ivh M3 TawhND Taym s

35. w'ha ebed lo’-yish’kon Habayith I olam haben yish’kon I’ “olam.

John8:35 “Now the servant does not reside in the house ever.
The son shall reside ever.”

e \ ~ 9 ’ 9 ~ b ’ 9 \ 9 A~ e e\ /7 9 \ 9 A
<35> 0 8¢ 8odAos oV péver év 1) olkla €ls TOV aldva, 6 VLOS LEVEL €ls TOV aldva.
35 ho de doulos ou menei ¢n té oikia eis ton aiona,

“ the servant does not remain in the household in the age.

ho huios menei eis ton aiona.
The son remains the age.”
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36. laken ~haben ya aseh b’ney chorin chaph’shim be’emeth .
John8:36 “So il the Son makes sons of freedom, truly be free.”
36> &av ovv 6 vLos Vpds élevBepwo, SvTws ElevBepol oeabe.

36 oun ho huios eleutherosé, eleutheroi esesthe.
therefore the son frees , free men you shall be.

AYxawal WAwP9YW Wxis (94 Wx4 Waq494 oq4x-iy Axoaxi 37
WYYTYX3 Yya -4 14934 1y
ART? DWPIN DO SN ONY DTDIN YITTUR Ay
:022IN3 727785 037 3

37. yada’ti ki=zera”™ ‘Ab’raham m’baq’shim lahamitheni
d’bari lo’-yikon i»'thokakem.

John8:37 “I know are offspring of Abraham, but are seeking
put Me to death, My word shall no be established you.”

37> 01da &1 oméppa ABpadp éote: dAAa {nTeiTé pe dmokTelvar,
&1L 0 AOyos 0 €pos o Xwpel &v VLIV,
37 oida sperma Abraam H zéteite apokteinai,

I know seed of Abraham H you seek to kill Ve,

ho logos ho emos ou chorei ¢n hymin.
My word has no place in you.”

194 (g Ax4q qW4 X4 994Y L4
WYL 94 (g YxA 49 w4 x4 yawo Yx4y
I8 DER MOND TN N8 3T Mo

‘027°3N ‘73& DOORT WX R mglrhY migh g

38. m’daber ‘eth ra’ithi ‘Abi

w'atem ‘eth r'ithem ‘abikem.
John8:38 “! speak of I have seen My Father,
and you you have seen your father.”

38> & éyw ewpaka mapd TY TATPL AAAD*
Kal Vpels ovv d MkovoaTte Tapd Tod TATPOS TOLELTE.
38 ha heoraka to patri lalo;

The things | have seen the Father I speak.
kai hymeis oun ha ekousate tou patros
And you therefore the things you heard your father

YALCE Y4 YA994 473 v/ 94 vACE v4RT p/oAT
YxAWo YA994 AWoyY YaA994 Y3 yxaaa v owrai
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39. waya anu wa ‘abinu hu’ ‘Ab'raham wayo’mer hem
heyithem b’ney ‘Ab'raham k’'ma asey ‘Ab’raham “asithem.
John8:39 They answered and said , “Our father is Abraham.” said

them, “I1 you are sons of Abraham’s, you would have done the deeds of Abraham.”

39> Amexplbnoav kat elmav adTd, ‘O matnp Mpdv ABpadp éotiv.
Aéyel adTols 0 'Imoods, El Tékva 100 ABpadp éote, Ta épya Tod ABpaap émoreiTe:
39 Apekrithésan kai eipan , Ho patér hémon Abraam
They answered and said to , “Our father is Abraham.
legei autois ho , [i tekna tou Abraam este,
says to them , “If children of Abraham you are,
ta erga tou Abraam epoieite;
the works of Abraham you would have been doing.”

LX494 qW4 wa-43 Y4 ayxayald YA wedy Yx4 3xoy 4
x4xy awo 47 w3494 YAal43a Yoy axoyw qw4 x¥43a wyi 4
DPYON M3 WX WORT NN NI DWPIn 0NN NRvIn

INTD MY 8D 00738 OOTTONT OUn vy W ey

40. w' atah ‘atem m’baq’shim lahamitheni ha'ish dibar’ti kem

ha’emeth shama™ti ‘Ab’raham lo’ “asah kazo'th.

John8:40 “But now you are seeking to put Me to death, |, a man has spoken the truth
you, I heard . Abraham did not do this.”

40> vdv 8¢ [nTelTé pe dmokTelval dvBpwmov 65 Tv dAnfetav dpuiv AeddAnka A
fixovoa mapa Tod Beod: TodTo ABpadp oVk émoinoev.

40 nyn de zéteite me apokteinai anthropon tén alétheian hymin lelaleka

now you are seeking to kill , a man the truth has told you,
ekousa ; touto Abraam ouk epoiésen.
I heard . This Abraham did not do.

Ladd 40 vRlE vy4ay YAWo Uxd Wy 94 Awoy-x4 4
WAAl43 473 AH4 94 vIWAR wIHI4 YA

5757 8D 1HR 1MN™ DY oRR 023N TynTNRen
DOTONT NI IR 3N 29U TR 00T

41, ‘eth-ma’asey ‘abikem ‘atem “osim

wa lo’ yal'dey z’nunim ‘anach’nu yesh=lanu ‘Ab ‘echad .
John8:41 “You are doing the deeds of your father.” They said ,
“We are not children of immorality. We have one Father, is R

41> Hpels moreiTte Ta €pya Tod TATPOS VROV,

o 3 9 A~ € ~ ) ’ 9 / e )4 ” \ ’
eltmav [ovv] adT®, ‘Hpels ék mopvetas ov yeyevvnpeda: éva martépa éxopev Tov Heodv.
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41 hymeis poieite ta erga tou patros hymon. eipan [oun] ,
“You are doing the works of your father.” said therefore to ’

Heémeis ek porneias ou gegennémetha; hena patera
“We are of fornication have not been born. One Father ,

WYL 94 yAals ai3a v owrar ¥aid4 Y4iv e
LxgnA AYY4 ALY Ax4 Yx334 axo-iy

AYUCW 4YA-Y4 X439 BYWY 4P YAAd4a x4y x4y
0D DT8R M7 1D DI OmDR MR an

MMRET 2 7D NR ONITR TRV

PITPY RITTIR NN R TROTIT DTTORT MR NND

”
.

42. wayo’'mer hem hayah ‘Abikem hki-"atah ‘ahab’tem
yatsa’thi uba’thi hen=lo’-mimeni ba’thi =hu’ sh’lachani.
John8:42 said to them, * were your Father!
then you would love Me, because | have gone forth and come
Yes, | did not come Myself, sent Me.”

42> eimev adTols 6 "Inoods, EL 6 Beds matnp dpdv Mv fyamiTe dv Eué,
€yo yap €k 100 Heod EEMAOoV kal fkw: o0de yap am’ épavTod éAMAvba,
AAN’ éxelvds e dméoTeldev.
42 eipen autois ho , " ho patér hymon én eégapate an ,
said to them , your Father was, you would have loved ,
exélthon kai heko;
came forth and I come.
oude emautou elélytha, apesteilen.
not Myself I have come, sent Rt

yoi ayypw( woax 4 oya¥ 43
Aq9a-x4 oywl yrlyrx-44 w4
W2 S wIn 8O vammn

PIITTIR YRS 15INTRS Wi
43. madu’a lo’ thed’ u I'shoni lo'- sh’mo” ‘eth-d’bari.

John8:43 “Why do you not know My tongue?
Itis not hear My word.”

43> dua L TV AaAiav T ELMV o0 YLVOOKETE;
74 9 / 9 / \ 4 \ 9 4
47L 0V dvvacbe akovely TOv Aoyov TOV €uov.

43 dia ti tén lalian tén emén ou ginoskete?
“Why My speech you do not recognize?

ou akouein ton logon ton emon.
not to hear My word.”

YXRJH Wy3 94 xvdx-xg xpwoly jewa Wyi 94 x4y Wxk u
YIYR4 x4 Ay ayo £ xW4Iy W49 313 WYy 473
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44. ‘atem ‘abikem hasatan w'la”asoth ‘eth-ta’aoth ‘abikem

hu’ rotseach hayah mero’sh uba’emeth lo' "amad ki ‘emeth ‘eyn-bo
midey dab’ro sheqer y’daber milibo ki-m’shaqer wa’abi hashager.

John8:44 “You are your father, the satan, and carry the craving out

of your father. He was a murderer the beginning, and does not stand ' the truth
he does not have truth in him. Whenever he speaks a deception,

he speaks from his heart, because he is a deceiver and the father of deception.”

44> Hpels éx Tod TaTpos Tod dafodov éoTe kal Tas émbuplas Tod TaTPOS VROV
BéleTe morelv. ékelvos avBpwmokTovos Mv am’ dpxils kal év Tf dAnbela odk €oTmrev,
&1L ok éomv dAnPera év adTH. STav Aalf) To Peddos, €k TdV LdLwv Aalel,
&1L PeboTns €oTiv kal 6 maTnp adToD.
44 hymeis ek tou patros tou diabolou

“You of the father the devil
kai tas epithymias tou patros hymon poiein.

and the desire of your father to do.
ekeinos anthropoktonos én arches kai ¢n té aleétheia ouk estéken,

That one was a manslayer the beginning and ‘= the truth has not stood,

ouk aletheia en autg. hotan lalé to pseudos,
truth is not in him. When he speaks the lie,
ton idion lalei, hoti pseustés kai ho patér autou.
his own things he speaks, because a liar and the father of it.”

Al ARy Ex £ Y43 2994 Jor APy 4
90 MRN XD NRRT 13T W e

45. wa dab’ri ha’emeth lo’ tha’aminu Ii.
John8:45 “ My word is true, you shall not believe Vi ¢.”
45> éyo de 1L TV dATBetav Aéyw, 00 moTedeTE pot.

45 ten aletheian lego, ou pisteuete
“ the truth speak, you do not believe R

LIHA YT Jro-do ¥y3I Y s
Al YA Ex-£( oray Axq9a xWL-Wiy
0 POV 093 M

5 MNNTRD YITD PN3T DR DN

46. mi bakem al="aon yokicheni w'im=‘emeth dibar’'ti madu’a Io’-tiw’aminul.

John8:46 “Who you shall rebuke iniquity?
I have spoken the truth, why shall you not believe Vie?”
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46> Tis é€ VL@V ENEYYEL |LE TTEPL ARLAPTLASS
5 Iy 7 / \ 7 e ~ 4 / / .
el aAnBerav Aéyw, Sua TL Dpels oV MoTEVETE poL;
46 tis ex hymon elegchei hamartias?
“Who you expose sin?

aletheian lego, dia ti hymeis ou pisteuete ?
I speak truth, why you do not believe ?”

WAAC4R B 99a7x4 oYywa 4ya WAaAl4a x4y w4 @
WAALER X4y WY 4 w49 yxoyw 4 yx4y
DOTORT 12TNR ALY RIT DTTONT DR WX ™

DTONT NNR 0PN TWND DRynw 8D oo

47. ‘asher hu’ yish'ma’ ‘eth-dib’rey
w'atem lo’ sh’'ma™"tem ba’asher ‘eyn’kem me’eth .
John8:47 “Whoever is shall hear the words of
You have not hear them, because you are not from R

e . bl ~ ~ \ [ 4 ~ ~ 9 /’
47> 6 dv ék 100 Beod Ta prpaTa Tod Beod dkover:

\ ~ e ~ 9 b /4 ) 9 ~ ~ 9 9 ’
SLG. TOUTO VLELS OUK AKOVETE, 6TL €K TOVL 6601) OVK €0TE.

47 ho on ta hremata akouei;

“The one being the words of hears.
dia touto hymeis ouk akouete, hoti ek ouk

Therefore you do not hear, because of not.”

vI994 W4 vy9e3 443 vAI4 vey4iy YAaraia yjoi T4 s
W9 AWy Ax4 AYPyqyw 3y

73T WIR 2300 XD POR AN DTN MY TN
(13 TE PR ORmY 0D

48. ‘az ya anu haYahudim wayo’'m’ru

halo’ hetab’nu Shom’roni w’shed b’ak.
John8:48 Then the Yahudim answered and said ,
“Have we not done well says are a Shomroni with a demon i1 you?”

48> AmexpiBnoav ol "Tovdatol kal elmav adTd,
O3 kadds Aéyop.ev Mpels 6T LapaplTs €L oL kal darpoviov Eyels;
48 Apekrithésan hoi loudaioi kai eipan ,

answered the Jews and said to )

Ou kalos Samarités kai daimonion echeis?
“Not rightly a Samaritan and you have a demon?”

A9y AY4 L 94-x4 P4 L9V 4 aw owymi Yoiy 4
AP =S YXEY

TIIR W IRTON PO BTN T 9ETT 19Tien
TN OPRY
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49. waya an shed ‘eyn- ‘eth-‘Abi m’kabed w'atem tib’zuni.

John8:49 answered, “There is no demon
bring honor to My Father, but you show contempt for Me.”

49> &dmexplOm Inoods, 'Eyon daipoviov odk éxw, dAAa TLud TOV maTépa pLov,
KaL f)p,eig (’L'rl.p,(ile'ré jLe.

49 apekrithe , daimonion ouk echo,
answered , I do not have a demon,
timo ton patera mou, kai atimazete

I honor My Father, and dishonor Rl

®JWAT Wiad w4 apd Wi Lavgy-xd wiak 47 Iy 4 0
WBYMN WO WK MR WY vTIDDTNN wOTR 8D 1aN

50. lo’ ‘ed’rsh ‘eth-k’bodi yesh ‘echad yid’rsh w'yish’pot.
John8:50 “ I do not search for My own glory.
There is One shall search and judge.”

50> éyo 8¢ 00 ImTd TV d0&av pov: €otv 6 IMTdV Kal kplvav.
50 ou z&to tén doxan mou; estin ho zéton kai krinon.
“ do not seek My glory. There is the One seeking and judging.”

4¢ 193a~x4 w4 w4 WYL Y4 4 194 194 s
Ryl xyy-a49a
XD "12TTNR UOR NUITON 07D TN MIN (AR RN

TSI NPRTIINTY

51. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘im=-yish’mor ‘ish
‘eth~-d’bari lo’ yir'eh-maweth 'anetsach.

John8:51 “Truly, truly, ! say to you, if anyone shall keep My word,
he shall not see death at all eternity.”

9 \ 9 \ )4 e ~ 27 \ 9 \ 4 /
S apmMy apny Aéyo Opiv, €4v TS TOV €LOV Adyov TTHPNOT,
BavaTov 0¥ ) Bewprom eis TOV aldva.
51 amén ameén lego hymin, tis ton emon logon téréese,
“Truly, truly” I say to you, “if anyone My words keeps,

thanaton ou me theoresé cis ton aiona.
death he shall never see the age.”

#3994 J3 Y39 aw-iy tyoai axo Yiaraia yvil4 yvey4iv s
WA4 qYWL WL XL axdy yxy wada gyay

Uyl xyy-yoer 4¢ Lq9ax4

DT73R 77 3 WD YT TRV DT 198 1N 0o

LOR NEITOR DTMR AR AR DRI
M7 AIRTOYLY 8D 27270

52. wa haYahudim “atah yada™'nu ki-shed »’ak hen ‘Ab'raham
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w’han’bi’im methu w ‘amar’at ‘im=yish’'mor ‘ish
‘eth-d’bari lo’ yit’ am-maweth lanetsach.
John8:52 The Yahudim said to , “Now we know there is a demon in you.

See, Abraham and the prophets died, but said, ‘If a man keeps My word,
he shall not taste of death at all eternity.””

<52> ettrov [ovv] adT® ot Tovdator, Nov éyvaokapev dTL Sarpoviov éyels.

; ’ Y [ [ X
ABpaap dmébavev kal ol mpodfiTar, kal ov Aéyers, 'Eav s Tov Adyov pov Tnpnom,
oV pf?] 'yet')cr'r]'ral, BavdTov els TOV aldva.

52 eipon [oun] hoi Ioudaioi, Nyn egnokamen daimonion echeis.

said therefore to the Jews, “Now we have known You have a demon.
Abraam apethanen kai hoi prophétai, kai < legeis,

Abraham died and the prophets, and say,

tis ton logon mou térés¢, ou me geuseétai thanatou eis ton aiona.
‘If anyone My word keeps, he shall never taste death into the age.’”

I 94 WA494Y ax4 (va3a s

yWro awox-3¥ ¢xy Wi 4 9ya-Y x¥y qw4
1738 OTDIND AR DT

SRRY TWYRTI AR OOR°2ITT0 DR N

53. hagadol me’Ab’raham ‘abinu
meth gam~han’bi’'im methu mah-ta aseh .

John8:53 “Are greater than Abraham our father died?
Even the prophets died. What are You making 2%

\ \ ’ > ~ \ e A9 ’ %4 ? ’ .
53> pu1 ob pellwv et T0d maTpos MoV ABpadp, otis dmédavev;
kal ol mpodfiTar dméBavov. Tiva ceavTov moLels;

53 mé sy meizon ei tou patros hemon Abraam, apethanen?
“Surely not are greater than our father, Abraham, died?
kai hoi prophétai apethanon; tina poieis?
And the prophets died; whom do You make ?”

JA4Y Aavsy Awlixq agyy AY4y4 owrai foiy s
PYRACE 47vA v T4X V4 x4 agy¥R 4va 194
TR OTI3D CWRITNR TN "IRTOR YWY YN

DITTOR NI D 1TANRA W DR TIDNT 8T AN

54. waya - an - m’kabed ‘eth- k’bodi me’ayin
‘Abi hu’ ham’kabed to’'m’ru lo hu’ .

John8:54 answered, “I7 [ glory to , My glory is nothing.
My Father is the One who glorifies Vie, of you say, ‘He is R

54> &dmexplOm Inoods, 'Eav éyo 8o&dow épavTtdv, 1 86Ea pov oddév éaTiv-

éoTwv 6 TaTNP pov 0 doEdlwv pe, 6v Vpels AéyeTe 1L Beds MpdV éoTiv,

54 apekrithe y doxaso , hé doxa mou ouden estin;
answered , “If I glorify » My glory is nothing;
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estin ho patér mou ho doxazon me, hymeis legete estin,
is My father the one glorifying ’ you say he is.”

cayi AW 4 AX4WL-W4y Axoax AY4y yYxX4 Wxoam 407 55
AXGYW P99a-X4y yAxoax (94 wyvrwy 4FPwY 3ia4 vx4
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55. w'lo’ y’da™’tem wa yada™'ti w'im=‘amar’ti ‘eyneni yode a ‘eh’yeh
m’shager k’mokem ‘abal y'da™'tiu w'eth-d’baro shamar’ti.

John8:55 “But you do not know . | do know Him and i’ I said I do not know ,
I shall be a deceiver like you. But I know Him and I have kept His word.”

\ 9 9 ’ 9 ’ 9 \ \ o 9 ’ ”n ” er 9 o 9 4
<85> kal ovk éyvokaTe aVTOV, €yn € oida avTOV. KAV elmw 7L ok 0ida avTOV,

4 1% ¢ A / I \ 0 5\ \ \ J4 9 ~ ~
éoopar Spotos Vv Pevdotns: aAAa owda adToV Kal TOV Adyov adTod TTP®.

55 kai ouk egnokate , oida
“And you have not known , but I have known
eipo ouk oida y
I say I have not known ,
esomai homoios hymin pseustés; alla oida kai ton logon autou tero.
I shall be like you, a liar. But I know and His word I keep.”

HYWAY 4937 AYTAxE X7EA0 WW YR IE YA194 5
MRM 8T MTNR NIRTD D 0238 07aR
56. ‘Ab'raham ‘Abikem sas lir'oth ‘eth-yomi wayar’ wayis’mach.

John8:56 “Your father Abraham rejoiced to see My day, and he saw it and was glad.”
56> ABpaap 6 maTnp VPOV NyaddidoaTo tva {8 TV Mpépav TV epmv,
kal eldev kal éxdpm.
56 Abraam ho pater hymon égalliasato id€ tén hémeran tén emeén,
“Abraham, your father was glad he could see My day,

kai eiden kai echare.
and he saw it and rejoiced.”

AXE AYW YAWYHY S 44 Yyravaia vALE vy4Ry o
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57. wayo'm’ru haYahudim lo’ ben-chamishim shanah ‘atah
w'eth-‘Ab’'raham ra’iath.
John8:57 “The Yahudim said , You are not fifty years old.

and You have seen Abraham?”

0 o e ~ \ S /7 4 1 5/ 1
87> eimov odv ol Tovdalor mpos avTov, Ilevrirovra érn obmw éxers
() ey R
kal ABpaap €énpakas;
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57 eipon oun hoi Ioudaioi ,
said therefore the Jews

Pentéekonta ete oupo echeis kai Abraam heorakas?
“Fifty years not you possess and Abraham you have seen?”

owyai Y3 4 ¥4y s
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58. wayo’'mer hem
‘amen ‘amen ‘omer lakem heyoth ‘Ab’raham hayithi.
John8:58 said to them, “Truly, truly, I say to you,

the existence of Abraham, ' was.”
58> elmev adTols 'Inoods, Apmy dpny Aéyw dpiv, mpiv ABpaap yevéobar éyd elpl.
58 eipen autois , Amén ameén lego hymin,

said to them, y “Truly, truly I say to you,

Abraam genesthai eimi.
¢ Abraham came into being | am.”

wloxa owyaiy yx4 Y140 WiYs4 vY141 T4 s
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59. ‘az yarimu ‘abanim lir'gom w’ hith" alam
wayetse’ ~hamiq’dash waya abor bH’'thokam “abor w'chaloph.

John8:59 By then they were lifting stones to throw ,
but hid Himself and went of the Temple.
He passed the midst of them, passing and further away.

59> fpav odv Albous tva BéAwow én’ adTodv.
9 ~ \ 9 4 \ 9 ~ 9 ~ ¢ ~
Imoods 8¢ éxpVPm kat éENADBev éx Tod Lepod.
59 éran oun lithous balosin H
Then they took up stones they might throw ’

ekrybeé kai exélthen ¢k tou hierou.
was hidden and departed of the temple.
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